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Introduction / Вступление 

The aim of the project is to study the impact of geographical location on 

people and their way of life, search for and study relevant literature, as well as the 

necessary documents on the Internet, develop skills to work with large amounts of 

information, develop critical thinking, communication skills. 

Project type: research with information module, inter-subject, internal, 

personal, medium duration. 

The project included five stages.  

At the first organizational stage, there was an introduction to the opportunity 

to participate in the project and discussion of the feasibility of the project. Working 

language: a foreign language with a mother tongue connection if necessary. 

In the second phase, the objectives and content of the project were discussed, 

and the amount of work required to implement it was projected. 

In the third stage, English-language material was produced, involving 

materials in Russian language that help to collect and organize information 

(working language: foreign language). 

In the fourth phase, the ways in which information was presented in a design 

product and its organization in the final design product (working language: 

foreign) were discussed; Presenting the primary information received and 

discussing possible best-performing ways of presenting it, making a final decision 

(working language: foreign with the connection of the native language if 

necessary); consultation with the teacher when difficulties arise in the 

implementation of the planned amount of work on the project (working language: 

by choice). 

Stage five. Preparing for the organization of the exhibition oral presentation 

of the project, as well as its discussion 

Most of the work was done after hours. 

The results of the project:  

Enriching knowledge about the impact of geographical location on people 

and their way of life; 
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Developing the ability to make comparisons between native and studied 

foreign-speaking culture in a foreign language; 

Improving the ability to speak and write, as well as computer-processing 

skills. 

Цель проекта: изучение влияния географического положения на 

людей и их образ жизни, поиск и изучение соответствующей литературы, а 

также необходимых документов в Интернете, развитие навыков работы с 

большими объемами информации, развитие критического мышления, 

коммуникативных умений. 

Тип проекта: исследовательский с информационным модулем, 

межпредметный, внутренний, личностный, средней продолжительности. 

Проект предусматривал пять этапов. 

На первом, организационном, этапе произошло ознакомление с 

возможностью участвовать в проекте и обсуждение целесообразности 

данного проекта. Рабочий язык: иностранный с подключением родного языка 

при необходимости. 

На втором этапе обсуждались цели и содержание проекта, 

прогнозировался объем работы, необходимый для его выполнения. 

На  третьем этапе подготавливался материал на английском языке с 

привлечением материалов на русском языке, помогающих в дальнейшем 

сбору и систематизации информации (рабочий язык: иностранный). 

На четвертом этапе обсуждались способы представления информации 

в проектном продукте и ее организация в конечном проектном продукте 

(рабочий язык: иностранный); представление первично полученной 

информации и обсуждение возможных наиболее эффективных способов ее 

представления, принятие окончательного решения (рабочий язык: 

иностранный с подключением родного языка в случае необходимости); 

консультации с учителем при возникновении трудностей в выполнении 

планируемого объема работ по проекту (рабочий язык: по выбору). 
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Пятый этап. Подготовка к организации выставки устной презентации 

проекта, а также его обсуждение 

Основная часть работы выполнялась во внеурочное время. 

Результаты проекта:  

*обогащение знаний о влиянии географического положения на людей и 

их образ жизни; 

*развитие умения проводить сопоставления между родной и изучаемой 

иноязычной культурой на иностранном языке; 

*совершенствование умения устной и письменной речи, а также 

навыков компьютерной обработки текстовой информации. 

I’m going to give a talk about “The Influence of Geographical Position on 

the People’s Lives” and show how the geographical position influences the 

people’s lives. 

I’m going to divide this talk into six parts. Firstly I’ll acquaint you with the 

geographical position of Great Britain, secondly I’ll tell you about excellent roads 

in England. Thirdly I’ll hope it’ll be interesting to know why approximately 44% 

of the population spend time gardening. Fourthly I’m going to deal with an 

important industry in Great Britain. Fifthly I’ll be talking about the British 

preferences of spending holidays at the seaside. Sixthly I’ll tell you some words 

about what British people are like. And finally, I’ll draw a conclusions. 

In dealing with the first point it can be said that the UK is an island. It covers 

a territory of two large islands and several smaller ones. Its coast is over 6,000 

miles long. In this country you are never very far from the coast. It may be a small 

island by Russian standards, but geographically it is varied. That’s all I have to say 

about the geographical position. You’ll find the details on pages 6-8. 

Now I’ll move on to the point of excellent roads in England. This can be 

explained by a number of reasons. The British live on a very small island with a 

mild climate and a history of centuries of efficient road-building. They rarely have 

severe winter frosts that damage the roads. To illustrate this point, let’s have a look 

at these pictures. In Great Britain 10 strips highway is planned to construct which 
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will connect the central parts of the country. In the very near future about 120 

roads will be equipped by light-emitting diodes in England. 

One of the most interesting points of my project is dealing with the 

gardening. As you can see here the climate is ideal in Great Britain. So Britain has 

a rich, fertile countryside which is famous for its deep green colour. It might be 

useful to mention that the British also grow flowers and have a passion for lawns 

of grass which stay green throughout the year. 

Now I’m going to give a talk about an important industry in England. Great 

Britain has a very good geographical position, as lies on the crossways of the sea 

routes from Europe to other parts of the World. I’d like to draw your attention to 

these figures, which show that fishing has always been an important industry. 

That’s why Britain is one of the richest countries in the World. 

As for the spending holidays I’d like to tell you that it was the British who 

started the fashion for seaside holidays. Not surprisingly, nobody in Britain lives 

more than one hundred and twenty kilometers from the sea. So many families 

prefer to drive to warm south and camp in comfortable campsites.  

It’s necessary to pay much attention to the character of British people. On 

the one hand the British are said to be a serious people and not to make friends 

easily with strangers, on the other hand the British are thought to be friendly, polite 

and to have a good sense of humor. In any case I can say that English people like 

compromise. This may or may not be true, but it is certainly true that the land and 

climate in Britain don’t have extremes. You’ll find the details on pages 28-.  

And finally I’d like to add that some national characteristics of people from 

different countries are a result of the influence of geography and environment on 

the country. 

Я собираюсь рассказать о «Влиянии географического положения на 

жизнь людей и их образ жизни» и показать, как географическое положение 

влияет на жизнь людей. 

Своё выступление я разделила на шесть частей. Во-первых, я 

познакомлю вас с географическим положением Великобритании, во-вторых, 
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расскажу вам об отличных дорогах в Англии. В-третьих, я надеюсь, что это 

будет интересно узнать, почему около 44% населения тратят время на 

садоводство. В-четвертых, я собираюсь рассмотреть важную отрасль в 

Великобритании - рыболовство. В-пятых, я буду говорить о британских 

предпочтениях - это проводить отпуск на море. В-шестых, я расскажу вам 

несколько слов о том, что такое британский народ. И, наконец, я сделаю 

выводы. 

При рассмотрении первого пункта можно сказать, что Великобритания 

является островом. Он охватывает территорию двух больших островов и 

нескольких более мелких. Его побережье составляет более 6000 миль в 

длину. В этой стране вы никогда не окажетесь очень далеко от побережья. 

Это может быть небольшой остров по российским меркам, но географически 

он - разнообразен. Это все, что я могу сказать о географическом положении. 

Подробности вы найдете на страницах 6-8. 

Теперь я перейду к отличным дорогам в Англии. Это можно объяснить 

рядом причин. Англичане живут на очень маленьком острове с мягким 

климатом и историей многовекового эффективного дорожного 

строительства. Они редко имеют сильные зимние морозы, которые наносят 

ущерб дорогам. Чтобы проиллюстрировать этот момент, давайте посмотрим 

на эти фотографии на страницах 9-12. В Великобритании планируется 

построить 10 полос автомагистрали, которая соединит центральные районы 

страны. В самом ближайшем будущем около 120 дорог будут оборудованы 

светоизлучающих диодов в Англии. 

Одним из самых интересных моментов моего проекта является работа с 

садоводством. Как вы можете видеть на страницах 13-16, климат является 

идеальным в Великобритании. Таким образом, Британия имеет богатую, 

плодородную сельскую местность, которая славится своим глубоким 

зеленым цветом. Было бы полезно отметить, что британцы также растут 

цветы и страсть к газонам травы, которые остаются зелеными в течение всего 

года. 
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Теперь я собираюсь выступить с выступлением о важной отрасли в 

Англии - рыболовство. Великобритания имеет очень хорошее 

географическое положение, так как лежит на перекрестках морских путей из 

Европы в другие части мира. Я хотела бы обратить ваше внимание на эти 

цифры: рыбная промышленность обеспечивает около 70% британских 

поставок рыбы, которые показывают, что рыболовство всегда было важной 

отраслью. Вот почему Британия является одной из самых богатых стран в 

мире. 

Что касается отпусков я хотела бы сказать вам, что это англичане, 

которые начали моду на приморский отдых. Неудивительно, что никто в 

Британии не живет более чем в ста двадцати километрах от моря. Так много 

семей предпочитают ездить в теплый юг и лагерь в комфортабельных 

кемпингах.  

Необходимо уделять большое внимание характеру британского народа. 

С одной стороны, британцы, как говорят, серьезный народ и не дружить 

легко с незнакомыми людьми, с другой стороны, британцы считаются 

дружелюбными, вежливыми и иметь хорошее чувство юмора. В любом 

случае я могу сказать, что англичане любят компромисс. Это может быть или 

не быть правдой, но это, безусловно, верно, что земля и климат в 

Великобритании не имеют крайностей. Подробности вы найдете на 

страницах 28-36 .  

И, наконец, я хотела бы добавить, что некоторые национальные 

особенности людей из разных стран являются результатом влияния 

географии и окружающей среды на страну. 
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1. The Geographical position of Great Britain / 

Географическое положение Великобритании 

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is situated on the 

British Isles. It consists of four parts: England, Wales, Scotland and Northern 

Ireland. 

              

Geographically, the island of Great Britain is subdivided into two main 

regions- Lowland Britain and Highland Britain. Lowland Britain comprises 

southern and eastern England. Highland Britain consists of Scotland, most of 

Wales, the Pennines, and the Lake District. The Pennine Chain extends southward 

from the Cheviot Hills into the Midlands. The chief rivers of Great Britain are: the 

Severn, the Avon, the Thames and some others. There are many lakes in Great 

Britain. The coasts of England are washed by the Atlantic Ocean in the north, by 

the North Sea in the east, by the Irish Sea in the west, by the English Channel in 

the south and by the Strait of Dover. Scotland includes the Hebrides off the west 

coast, and the Orkney and Shetland Islands off the north coast. It is bounded by the 

North Sea in the east. The Highlands of Scotland are among the oldest mountains 

in the world. Most of the population of Scotland is concentrated in the Lowlands. 

Here on the Clyde, is Glasgow, Scotland’s biggest city. Wales is a highland 



9 
 

 
 

country of old, hard rocks. North Wales is a country of mountains and deep 

valleys. South Wales is a land of high hills and wide valleys. The pride of Wales in 

scenery is Snowdonia, a region of high mountains. Snowdon is the highest 

mountain in England and Wales.  

Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии 

расположено на Британских островах. Оно состоит из четырех частей: 

Англии, Уэльса, Шотландии и Северной Ирландии. 

Географически остров Великобритании разделен на два основных 

региона - низменную и высокогорную Великобританию. Низменная 

Британия состоит из южной и восточной Англии. Высокогорная Британия 

состоит из Шотландии, большей части Уэльса, Пеннинская цепь и Озерного 

края. Цепь Пеннин простирается на юг от холмов Чевиот в Мидлендс. 

Главные реки Великобритании: Северн, Эйвон, Темза и некоторые другие. 

Есть много озер в Великобритании. Побережья Англии омываются 

Атлантическим океаном на севере, Северным морем на востоке, Ирландским 

морем на западе, Ла-Маншем на юге и Дуврским проливом. Шотландия 

включает в себя Гебридские острорва у западного побережья, и Оркнейские и 

Шетландские острова у северного побережья. Она граничит с Северным 

морем на востоке. Нагорье Шотландии являются одними из старейших гор в 

мире. Большая часть населения Шотландии сосредоточена в низменностях. 

Здесь, на Клайде, находится Глазго, самый большой город Шотландии. Уэльс 

является высокогорной страной старых, твердых скал. Северный Уэльс 

является страной гор и глубоких долин. Саут-Уэльс является страной 

высоких холмов и широких долин. Гордостью Уэльса в декорациях является 

Сноудония, регион высоких гор. Сноудон является самой высокой горой в 

Англии и Уэльсе.                                                  

Great Britain has a very good geographical position, as lies on the crossways 

of the sea routs from Europe to other parts of the world. The sea connects Britain 

with most Europe countries. Britain’s climate is mild and damp. It often rains; fogs 

are quite frequent, especially in the west and south-west. 
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Великобритания имеет очень хорошее географическое положение, так 

как лежит на перекрестках морских маршрутов из Европы в другие части 

мира. Море соединяет Британию с большинством европейских стран. Климат 

Великобритании мягкий и влажный. Часто идут дожди; туманы также 

довольно часты, особенно на западе и юго-западе. 

 

Its coast is over 6,000 miles long. In this country you are never far from the 

coast of seaside resorts.  The main passenger ports and airports are in the southeast. 

It’s a rich country, one of the richest in the world. 

Побережье составляет более 6000 миль в длину. В этой стране вы 

никогда не далеко от побережья морских курортов.  Основные пассажирские 

порты и аэропорты находятся на юго-востоке. Это богатая страна, одна из 

самых богатых в мире. 
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2. Excellent Roads in Great Britain / Превосходные дороги 

British people live on a very small island with a mild climate and a history 

of centuries of efficient road-building. This is partly because they have excellent 

road-building materials. The British rarely have severe winter frosts that damage 

the roads very much, and they do not normally suffer from heat, drought or 

flooding.  

              

Британцы живут на очень маленьком острове с мягким климатом и 

историей многовекового эффективного дорожного строительства. Отчасти 

это объясняется тем, что они имеют отличные дорожно-строительные 

материалы. Британцы редко имеют сильные зимние морозы, которые наносят 

большой ущерб дорогам, и они обычно не страдают от жары, засухи или 

наводнений.                            

In Great Britain 10 strips highway is planed to construct which will connect 

the central parts of the country. For realization of this idea it will be reconstructed 

a 80-kilometre site.  Britain’s roads are excellent for touring and sightseeing. 

В Великобритании планируется построить 10 полос автомагистрали, 

которая соединит центральные районы страны. Для реализации этой идеи 

будет реконструирован 80-километровый участок.  Британские дороги 

отлично подходят для гастролей и осмотра достопримечательностей. 
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In the very near future about 120 roads will be equipped by light-emitting 

diodes in England. Light-emitting diode will be seen on direct sites from a distance 

of 900 meters that will increase time of reaction of drivers from 3 seconds about 

almost 30 seconds. 

В самом ближайшем будущем около 120 дорог будут оборудованы 

светоизлучающими диодами в Англии. Светоизлучающий диод будет виден 

на прямых участках с расстояния 900 метров, что увеличит время реакции 

водителей с 3 секунд около 30 секунд. 

The Highways Agency launches campaign to fight litter on England’s roads. 

The ‘Bag it, Bin it’ campaign has support from the Campaign to Protect Rural 

England (CPRE). Drivers are being encouraged to pick up a Highways Agency 

litter bag to put rubbish in and dispose of it in a bin when they reach their 

destination – rather than throwing it from a car window. 

Highways Agency ‘Bag it and Bin it’ litter bags can be found service 

stations across the country. Highways Agency Chief Executive, Archie Robertson, 

said: 

‘This unsightly and environmentally damaging problem is a big concern for 

us. Money spent on cleaning litter thrown from vehicles could be better spent in 

reducing congestion and improving safety. Working on or next to fast moving 

traffic is a dangerous job. People are putting themselves at risk clearing the litter 

thrown from vehicles.  
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We want all road users to think about the consequences of littering. Please 

keep your rubbish with you, pick up one of our bags, and dispose of it   safety and 

sensibly when you reach your destination’. 

Zeebrugge-hull is the easy, stress-free way of getting from Belgium or 

France to the North of England with minimal driving. 

Excellent roads access to the North of England, Wales and Scotland makes 

this an ideal crossing for your holiday and allow you to explore the many 

interesting towns and cities of Britain, all of which are bound to leave you with 

memories of great trip. 

Агентство шоссейных дорог начинает кампанию по борьбе с мусором 

на дорогах Англии. Кампания «Bag it, Bin it» всегда всегда имеет поддержку 

кампании по защите сельских районов Англии (CPRE).  

Водителям рекомендуется забрать мешок для мусора Агентства 

шоссейных дорог, чтобы положить мусор и утилизировать его в мусорное 

ведро, когда они достигают места назначения - вместо того, чтобы выбросить 

его из окна автомобиля. 

На шоссе агентства "Bag it and Bin It" можно найти станции 

обслуживания по всей стране. 



14 
 

 
 

Исполнительный директор шоссе агентства "Bag it and Bin It" Арчи 

Робертсон, сказал: 

«Эта неприглядная и вредная для окружающей среды проблема 

является для нас большой проблемой. Деньги, потраченные на очистку 

мусора, выброшенного из транспортных средств, можно было бы лучше 

потратить на сокращение заторов и повышение безопасности. Работа рядом с 

быстро движущимся трафиком является опасной работой. Люди ставят себя 

под угрозу очистки мусора, выброшенного из транспортных средств. Мы 

хотим, чтобы все пользователи дорожного движения думали о последствиях  

мусора. Пожалуйста, берите свой мусор с собой, возьмите одну из наших 

сумок, и избавьтесь от него безопасно и разумно, когда вы доберетесь до 

места назначения". 

Зебрюгге-корпус является простым, без стресса способом добраться из 

Бельгии или Франции на север Англии с минимальным вождением. 

 

         

Отличный доступ к дорогам на севере Англии, Уэльса и Шотландии 

делает это идеальное пересечение для вашего отдыха и позволит вам 

исследовать многие интересные города и поселки Великобритании, все из 

которых обязаны оставить вас с воспоминаниями о большой поездке. 



15 
 

 
 

3. Gardening in Great Britain / Садоводство 

In Britain, I consider gardening to be an art from rather than a pastime. And 

being in the countryside (or ‘great outdoors’ as we call it) is the only way to inspire 

the soul. 

        

It is known that an England family prefers a small house with a garden to a 

modern building with central heating. 

About 44% of the population spend time gardening. The climate is ideal. 

Most of the British do not to need to grow vegetables, but home-grown vegetables 

taste better than those in shops. They also grow flowers and have a passion for 

lawns of grass which stay green throughout the year.   

         

  Growing vegetables at home is fun, nutritious and delicious. 
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В Британии, я считаю, садоводство - искусство, а не просто 

времяпрепровождение. И находясь в сельской местности или на открытом 

воздухе, как мы называем это, является единственным способом вдохновить 

душу.   

Известно, что семья англичан предпочитает небольшой дом с садом 

современному зданию с центральным отоплением. 

Около 44% населения тратят время на садоводство. Климат - 

идеальный. Большинству британцам не нужно выращивать овощи, но 

доморощенные овощи вкуснее, чем в магазинах. Жители Британии также 

выращивают цветы и имеют страсть к газонам, которые остаются зелеными в 

течение всего года.   

The Englishmen love nature and the greenery of their land. It’s the aim of 

every Englishman to have a garden no matter how small. In the East of London, 

working class families have only window gardens. In the small suburban cottages 

around the big city, where land is very expensive, people have a mini lawn and 

plant a few bushes. In the countryside we find a large number of beautiful gardens, 

with rosaries and well-kept lawns. 

England looks like a large well-kept park. The country owes its park-like 

appearance to the hedges, which take up a large part of English farmland and are 

green almost all the year round. 
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Англичане любят природу и зелень своей земли. Это цель каждого 

Англичанин иметь сад независимо от того, насколько она мала. На востоке 

Лондона семьи рабочего класса имеют только оконные сады. В небольших 

загородных коттеджах вокруг большого города, где земля очень дорогая, 

люди имеют мини-газоны, где можно посадить несколько кустов. В сельской 

местности мы находим большое количество красивых садов с ухоженными 

газонами. 

Англия выглядит как большой и хорошо сохраненный парк. Своим 

парковым видом страна обязана живым изгородям, которые занимают 

большую часть английских сельскохозяйственных угодий и зеленеют почти 

круглый год.  

 

In England, the Register of Parks and Gardens of Special Historic Interest in 

England safeguards the features and qualities of key landscape for the future.  

Gardening and landscape design have long been important preoccupations to 

the British and although a wealth of historic parks and gardens exist, they are a 

fragile and finite resource they can easily be damage beyond repair or lost forever. 
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В Англии Реестр парков и садов, представляющих особый 

исторический интерес в Англии, гарантирует особенности и качества 

ключевых ландшафтов на будущее. Садоводство и ландшафтный дизайн 

долгое время были важными занятиями для британцев и, хотя существует 

множество исторических парков и садов, они являются хрупким и 

ограниченным ресурсом, который легко может быть поврежден без ремонта 

или потерян навсегда.  

The love of garden is deep-rooted in the British people. Most men’s 

conversations are about gardens. It may be a discussion of the methods of growing 

cucumbers, a talk about the plot which differs from all the others.  

The British like growing plants in a window-box outside the kitchen or in 

the garden near the house. 

Любовь к саду глубоко укоренилась в британском народе. 

Большинство мужских разговоров - о садах. Это может быть обсуждение 

методов выращивания огурцов, говорить о сюжете, который отличается от 

всех остальных.  

Британцы любят выращивать растения в оконном ящике за пределами 

кухни или в саду рядом с домом. 
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4. Fishing is an Important Industry / Рыболовство 

The coasts of England are washed by the North Sea, the Irish Sea, the 

English Channel and the Straits of Dover. No part of England is more than 120 

kilometers from the sea. 

It is interesting to note that the sea has been important in the history of 

England. It was a good protection against the attacks of outside peoples. Fishing 

has always been an important industry, especially in the east. The sea also has a 

great effect on England’s climate.  

        

Побережья Англии омываются Северным морем, Ирландским морем, 

Ла-Маншем и Дуврским проливом. Ни одна часть Англии не находится более 

чем в 120 километрах от моря. 

Интересно отметить, что море имеет важное значение в истории 

Англии - это была хорошая защита от нападений внешних народов. И 

рыбалка всегда была важной отраслью, особенно на востоке. Море также 

имеет большое влияние на климат Англии.  

The most important ports are: London, Liverpool, Southampton, Belfast, 

Glasgow and Cardiff. 

The chief rivers of Great Britain are: the Severn (the longest and the most 

important river in England), separating England and Wales, the Thames (deepest 
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one). The swiftest flowing river is the Spray. Also the Tweed is famous (the 

woolen fabric is made here).They play an important part in industrialization. 

            

Наиболее важными портами являются: Лондон, Ливерпуль, 

Саутгемптон, Белфаст, Глазго и Кардифф. 

Главными реками Великобритании являются: Северн (самая длинная и 

самая важная река в Англии), разделяющая Англию и Уэльс, Темза (самая 

глубокая). Самая быстрая протекающая река - Спрей. Также твид известен 

(здесь сделана шерстяная ткань). Они играют важную роль в 

индустриализации.   

Северн (самая длинная и самая важная река в Англии), разделяющая 

Англию и Уэльс, Темза (самая глубокая). Самая быстрая протекающая река - 

Спрей. Также твид известен (здесь сделана шерстяная ткань). 

The fishing industry provides about 70% of British fish supplies and is an 

important source of employment in a number of ports, especially those situated on 

the North Sea shore: Grimsby, Hull. 

In the 1980s there were about 17,000 fishermen in regular employment. The 

average annual landing of fish by British ships is about 783,000 tones. This marks 

a massive decline from landing earlier in the century and reflects the crisis which 

afflicts the industry.                                         
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Рыбная промышленность обеспечивает около 70% британских рыбных 

запасов и является важным источником занятости в ряде портов, особенно 

тех, которые расположены на берегу Северного моря: Гримсби, Халл. 

В 80-е годы на регулярной основе было 17 000 рыбаков. Среднегодовая 

посадка рыбы британскими кораблями составляет около 783 000 тонн. Это 

знаменует собой массовое снижение от посадки в начале века и отражает 

кризис, который поражает промышленности. 

   

A hundred years ago, the North of England was industrial heart of the 

country. From the factories came cloth, wool, machines, engines and china. The 

old factories came have gone now and the workers have to look for jobs in the new 

‘high-tech’ industries. Outside the towns, much of this part of England is beautiful 

countryside with green hills, lakes and sandy beaches. Fishing is still a big industry 

in the North East, and every night, except Sunday, the fishing boats go out to the 

sea. 

Сто лет назад север Англии был промышленным сердцем страны. С 

фабрик поступали ткани, шерсть, машины, двигатели и фарфор. Старые 

заводы ушли сейчас, и рабочим приходится искать работу в новых 

"высокотехнологичных" отраслях промышленности. А рыболовство является 

по-прежнему большой промышленностью на северо-востоке, и каждую ночь 

(кроме воскресенья) рыбацкие лодки выходят в море. За пределами городов, 

большая часть этой части Англии красивая сельская местность с зелеными 

холмами, озерами и песчаными пляжами. 
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5. Spending Holidays at the Seaside / Отдых на побережье 

There are fewer public holidays in Britain than in any other country in 

Europe. Even New Year’s Day wasn’t a public holiday in England and Wales until 

quite recently. Most official holidays are in particular places. 

The world holidays mean holy day. But all public holidays are connected 

with religious celebrations. The average employee get four weeks’ paid holiday a 

year. 

About 40% of the population does not go away for their holidays. 

In the 18th century the British upper class started the fashion for seaside 

holidays. In the 20th century the working class got such an opportunity too. And 

soon it became popular to spend a week or two at the seaside resort towns. These 

tows have many hotels. Food in British hotels and restaurants is reasonable cheap, 

but rooms are not.                        

              

Государственных праздников в Великобритании меньше, чем в любой 

другой стране в Европе. Даже Новый год не был государственным 

праздником в Англии и Уэльсе до недавнего времени. Большинство 

официальных праздников - в определенных местах. 

Всемирные праздники означают святой день. Но все государственные 

праздники связаны с религиозными праздниками. Средний работник 

получает четырехнедельный оплачиваемый отпуск в год. 
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Около 40% населения не уходят на каникулы. 

В 18 веке британский высший класс начал моду на приморский отдых. 

В XX веке такую возможность получил и рабочий класс. И вскоре стало 

популярным провести неделю-две в приморских курортных городах. Эти 

буксиры имеют много отелей. Еда в британских отелях и ресторанах 

разумная дешевая, но номера не являются таковыми.                 

Few English people rent houses or flats for their holidays, but one of the 

traditional ways of spending a holiday is in a boarding house. These houses offer 

‘bed and breakfast’ (that means that all meals are provided). 

If the weather is fine people go to the beach, where children make 

sandcastles, eat ice-cream or go swimming. Quite a lot of people like just to relax 

and sunbathe. 

                                                                 

In the evening and when it’s raining, people go to discos, theatres, dance 

halls, which are usually situated on the pier.                 

Немногие англичане снимают дома или квартиры для отдыха, но один 

из традиционных способов провести отпуск – это в пансионе. Эти дома 

предлагают "кровать и завтрак" (это означает, что все блюда 

предоставляются). 
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Если погода хорошая, люди идут на пляж, где дети делают песчаные 

замки, едят мороженое или купаются. Довольно много людей любят просто 

расслабиться и позагорать. 

Вечером и когда идет дождь, люди ходят на дискотеки, театры, 

танцевальные залы, которые обычно расположены на пирсе. 

In the 1950s and 1960s camping holidays were very popular. People stayed 

in chalets and had food and all kinds of entertainment in the holiday camps. 

Camping holidays are not so popular in England nowadays, but they are very 

popular in France. Caravan holidays have become more popular nowadays. A 

caravan pulled by the family car can provide good opportunity for holiday. Many 

people like the friendly atmosphere in an organized caravan site.   

       

В 1950-х и 1960-х годов отдых в кемпинге был очень популярным. 

Люди останавливались в шале и имели еду и все виды развлечений в лагерях 

отдыха. Кемпинг праздники не так популярны в Англии в настоящее время, 

но они очень популярны во Франции.  
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Отдых на колесах стал более популярным в настоящее время. Караван, 

запряженный семейным автомобилем, обеспечил хорошую возможность для 

отдыха. Многим нравится дружелюбная атмосфера в таком организованном 

отдыхе. 

Foreign tourism has become extremely popular these days. Million of people 

spend their holidays away from home. Most foreign holidays are package holidays. 

You book transport and accommodation and pay for everything in advance 

(through a travel agent). Spain is a very popular holiday place today. 

                 

Traditionally people start planning their summer holidays on Boxing Day. 

Some holidays in Britain last only three or less days. For example, for Bank 

holiday weekend most people go to the popular seaside resorts. Rich people go to 

their cottage in the countryside where they prefer to spend the weekend.  

Иностранный туризм стал чрезвычайно популярным в эти дни. 

Миллионы людей проводят свой отпуск вдали от дома. Большинство 

зарубежных праздников являются пакет праздники. Вы бронируете 

транспорт и проживание и платите за все заранее (через тур агента). Испания 

является очень популярным местом отдыха сегодня. 

Традиционно люди начинают планировать свои летние каникулы на 

второй день Рождества. Некоторые праздники в Великобритании длятся 

всего три или менее дней. Например, на праздничные выходные 

большинство людей ходят на популярные морские курорты. Богатые люди 

идут на свой коттедж в сельской местности, где они предпочитают проводить 

выходные. 
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At the 19th century progressed, British working class day-trippers traveled on 

organized trips such as railway excursions, or by steamer, for which long piers 

were erected so that the ships bringing the trade could berth. The population of 

seaside resort during this period was nowhere more pronounced than in Blackpool. 

Blackpool catered for workers from across industrial Northern England, who 

packed its beaches and promenade. Other northern towns (for example 

Scarborough, Bridlington and Skegnesson the east coast) shared in the success of 

this new concept, which spread rapidly to the British coastal towns including 

several on the coast of North Wales and notably Rhyl and Llandundo, the largest 

resort in Wales and known as ‘The Queen of the Wales Resorts’, a title first 

implied as early as 1864. Some resorts as Bournemouth, where built as new towns 

by local landowners to appeal to wealthier vacationers. The south coast is packed 

with a number of seaside towns, the most being in Sussex which has the title 

‘Sussex by the Sea’. 

              

 В 19-м веке британские рабочие-однодневки путешествовали в 

организованных поездках, таких как железнодорожные экскурсии, или на 

пароходах, для которых были построены длинные пирсы, чтобы суда, 

приносящие торговлю, могли причалить. Население приморского курорта в 

этот период нигде не было более выраженным, чем в Блэкпуле. Блэкпул 

обслуживал рабочих со всей промышленной Северной Англии, которые 
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упаковали свои пляжи и набережную. Другие северные города (например, 

Скарборо, Бридлингтон и Скегнессон на восточном побережье) разделили 

успех этой новой концепции, которая быстро распространилась на 

британские прибрежные города, включая несколько на побережье Северного 

Уэльса и, в частности, Рил и Лландундо, крупнейший курорт в Уэльсе и 

известный как "Королева курортов Уэльса", название впервые 

подразумевается еще в 1864 году. Некоторые курорты, как Борнмут, где 

строятся новые города местными землевладельцами, чтобы привлечь более 

богатых отдыхающих. Южное побережье заполнено множеством приморских 

городов, большинство из которых находится в Сассексе, который имеет 

название "Сассекс у моря". 

A lot of seaside towns boast large shopping centers which also attract people 

from a wide area and a lot of day trippers still come to the coastal towns. A lot of 

coastal    towns are also popular retirement hot spots and many older people take 

short breaks in the autumn months. Southwold (on the Suffolk coast) is an active 

yet peaceful retirement haven with emphasis on calmness, quiet countryside and 

jazz.  

        

Многие приморские города могут похвастаться крупными торговыми 

центрами, которые также привлекают людей с обширных областей и много 

дневных туристов все еще приезжают в прибрежные города. Многие 

прибрежные города также являются популярными горячими точками выхода 

на пенсию, и многие пожилые люди делают короткий отдых в осенние 



28 
 

 
 

месяцы. Саутволд (на побережье Саффолка) является активным, мирным 

убежищем для выхода на пенсию с акцентом на спокойствие, тихую 

сельскую местность и джаз. 

Weymouth in Dorset offers itself as ‘the gateway to the Jurassic Coast’, 

Britain’s only natural World Heritage site. Newquay in Cornwall offers itself as 

‘the surfing capital of Britain’. Torbay in South Devon is also known as ‘the 

English Riviera’.  

Consisting of the towns of Torqua, Paigton and Brixham, the bay has 20 

beaches and coves along its convert |22| mi| km| 0| sins=on coastline, ranging from 

small secluded coves to the large promenade (style seafronts of Torqua’s Torre 

Abbey Sand and Paignton Sands. Paignton Pier extends into the sea from the 

popular sea front. 

Уэймут в Дорсете предлагает себя как "ворота на юрское побережье", 

единственный природный объект Всемирного наследия Великобритании. 

Ньюквей в Корнуолле предлагает себя как «столица серфинга 

Великобритании».   

       

Торбей в южном Девоне также известен как «Английская Ривьера».  

Состоит из городов Торкуа, Paigton и Brixham, залив имеет 20 пляжей и 

бухт вдоль его конвертировать |22| ми| км| 0| sins'on береговой линии, начиная 

от небольших уединенных бухт до большой набережной (стиль набережной 

Торре Торре аббатство Торре Санд и Paignton Sands. Пирс Paignton 

простирается в море с популярного морского фронта. 
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6. The character of British people / Характер британского 

народа 

Almost every nation has a reputation of some kind. French are supposed to 

be fond of campagna; the Germans dull, formal and fond of military uniforms and 

parades; the Americans boastful, energetic, gregarious and vulgar. The English are 

reputed to be cold, reserved, steady easy-going and fond of sport.                                    

The English are a nation of stay-at-home. ‘There is no place like home’, they say. 

And when the man is not working, he withdraws from the world to the company of 

his wife and children, and busies himself with the affairs of the home. ‘The 

Englishman’s home is his castle’, is a saying known all over the world; and it is 

true that English people prefer small houses, built to house one family, perhaps 

with a small garden. 

          

Почти каждая нация имеет свою репутацию. Французы должны быть 

любящими кампанию; немцы скучными, формальными и любящими 

военную форму и парады; американцы хвастливые, энергичные, стадные и 

вульгарные. Англичане известны как холодные, сдержанные, легкие и любят 

спорт. Англичане - это нация, которая находится дома. "Нет места лучше 

дома", говорят они. А когда мужчина не работает, он уходит из мира в 

компанию жены и детей, и занят делами дома. 'Дом англичанина - его замок', 
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это поговорка, известная во всем мире; и это правда, что англичане 

предпочитают небольшие дома, построенные для дома одной семьи, 

возможно, с небольшим садом. 

The fair is focus of the English home. What do other nations sit around? The 

answer is they don’t. They go out to cafes or cocktail bars. For the English it is the 

open fire and the ceremony of English tea. 

Ярмарка - фокус английского дома.  Какие другие народы сидят?  

Ответ – только не они. Они выходят в кафе или коктейльные бары.  Для 

английского народа это открытый огонь и церемония английского чая. 

      

English people drink a lot of tea. Tea came to Britain from China in the late 

1500s, but it was only for the very rich. A pound of the cheapest tea cost about 

one-third of a skilled worker’s weekly wage! It became cheaper about three 

centuries later, when it was planted in India and later in Ceylon (Sri Lanka). People 

from all classes started drinking it. But some people thought that too much tea was 

bad for your health. Therefore, they started putting milk in it, to make it healthier! 

Англичане пьют много чая. Чай пришел в Британию из Китая в конце 

1500-х годов, но это было только для очень богатых. Фунт из самых дешевых 

чай стоит около одной трети еженедельной заработной платы 

квалифицированного работника! Он стал дешевле около трех веков спустя, 

когда он был посажен в Индии, а затем в Цейлоне (Шри-Ланка). Люди со 



31 
 

 
 

всех классов начали пить его. Но некоторые люди думали, что слишком 

много чая - плохо для вашего здоровья. Поэтому они начали использовать 

молоко, чтобы сделать его здоровым! 

       

Some English people have tea for breakfast, tea in the middle of the 

morning, tea after dinner, tea in the middle in the afternoon, tea at tea-time and tea 

with supper. At work they take five or ten minutes in the middle of the morning 

and the afternoon to have a cup of tea. At tea-time they have one, two, three or 

more cups of tea, bread and butter, or cakes. Some English families have ‘high tea’ 

of ‘big tea’ and no supper. For ‘high tea’ they may have meat, bread and butter, 

cakes and, of course, a lot of tea. 

Некоторые англичане пьют чай на завтрак, чай - в середине утра, чай - 

после обеда, чай - в середине дня, чай - в чайное время и чай с ужином. На 

работе они тратят пять или десять минут в середине утра и во второй 

половине дня, чтобы выпить чашку чая. Во время чаепития у них есть одна, 

две, три или более чашек чая, хлеба и масла или пирожных. Некоторые 

английские семьи имеют «высокий чай» «большого чая» и никакого ужина. 

Для "высокого чая" они могут есть мясо, хлеб с маслом, торты и, конечно, 

пить много чая. 



32 
 

 
 

                                                  

The English always drink tea out of cups, never out of glasses. In England 

they usually drink tea with sugar and milk. When you go to an English house for 

tea, the housewife always asks you, “How many lumps of sugar do you take in 

your tea?”  The answer is: “I take one lump (or two lumps)” or sometimes: “I don’t 

take any sugar.” Tea with lemon in it is called ‘Russian tea’ in England. 

Англичане всегда пьют чай из чашек, а не из стаканов. В Англии 

обычно пьют чай с сахаром и молоком. Когда вы приходите в английский 

дом на чай, домохозяйка всегда спрашивает вас: “Сколько кусочков сахара 

вы берете в свой чай?” Ответ: “Я беру один кусок (или два куска)” или 

иногда: “Я не беру никакого сахара.” Чай с лимоном в Нем называют 

"русским чаем" в Англии. 
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The fireplace is the natural center of 

interest in the room. The British people like to sit 

round the fire and watch the dancing flames, exchanging the day’s experience. 

In many houses, you will still see fireplaces, sometimes with columns on 

each side and a shelf above it on which there is often a clock or a mirror or photos.  

Britain is also a nation of animal lovers. They have about five million dogs, 

almost as many cats, three million parrots and other cage birds, aquarium fish –and 

one million exotic pets such as reptiles. In Britain, they have special dog shops 

selling food, clothes and other things for dogs. There are dog hairdressing saloons 

and dog cemeteries. 

Британия также является нацией любителей животных. У них есть 

около пяти миллионов собак, почти столько же кошек, три миллиона 

попугаев и других птиц в клетках, аквариумных рыб - и один миллион 

экзотических домашних животных, таких как рептилии. В Великобритании 

  

Камин является 

естественным центром 

интереса в комнате. 

Британский народ 

любит сидеть у костра 

и наблюдать за 

танцующим пламенем, 

обмениваясь опытом 

дня. 

Во многих домах вы 

все равно увидите 

камины, иногда с 

колоннами с каждой 

стороны и полкой над 

ним, на которой часто 

находятся часы или 

зеркало, или 

фотографии. 
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есть специальные магазины собак, торгующих едой, одеждой и другими 

вещами для собак. Есть собачьи парикмахерские салоны и собачьи кладбища. 

       

 

 

In Britain, pets can send Christmas cards to their friends, birthday cards. 

Owners can buy for their pets jeweled nylon collars, lambswool coat for a dog, 

lace-trimmed panties, nightgowns, pyjamas, and so on. There are special animal 

hotels at the airports. The English people believe that they are the only nation on 

the earth that is really kind to its animals.    

В Великобритании 

домашние животные 

могут отправлять 

рождественские 

открытки своим 

друзьям, открытки на 

день рождения. 

Владельцы могут 

купить для своих 

питомцев 

драгоценные 

нейлоновые 

воротники, пальто из 

ягнят для собаки, 

кружевные трусики, 

ночные рубашки, 

пижамы и так далее. В 

аэропортах есть 

специальные отели 

для животных. 

Англичане считают, 

что они являются 

единственной нацией 

на земле, которая 

действительно добра к 

своим животным.    
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The English are among the most amiable 

people in the world and they can be very ruthless. 

They have a genius for compromise, but can 

enforce their idea of compromise on others with 

surprising efficiency. This may or may not be 

true, but it is certainly true that the land and 

climate in Britain don’t have extremes. The 

British are generous in small matters, but more 

cautious in big ones. 

Англичане - один из самых дружелюбных людей в мире, и то же время 

они могут быть очень безжалостными. У них есть талант к компромиссу, но 

они могут навязывать свою идею компромисса другим с удивительной 

эффективностью. Это может быть или не быть правдой, но это, безусловно, 

верно, что земля и климат в Великобритании не имеют крайностей. 

Англичане щедры в небольших делах, но более осторожны в больших. 

I cannot but say some more words about Britons. Crowded together on their 

‘tight little island’, cut off from the rest Europe by the Sea, and secure from 

invasion, the British developed their own character and way of life.  

                                                                                               

 

Они пришли уважать 

частную жизнь и 

ценить старые 

традиции. У них 

развился сухой ум, 

любовь к личной 

свободе и высокая 

степень самокритики. 

Они подготовили 

некоторых из 

величайших писателей 

мира, ученых, 

исследователей, 

художников и 

политических деятелей. 

Бессмертный гений 

Уильяма Шекспира, на 

мой взгляд, определял 

развитие мировой 

литературы, влиял на 

умы многих поколений. 
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They came to respect privacy and to value old traditions. They developed a 

dry wit, a love for personal freedom and high degree of self-criticism. They have 

produced some of the world’s greatest writers, scientists, explorers, artists and 

political figures. The undying genius of William Shakespeare, in my opinion, 

determined the development of the whole world’s literature, influenced the minds 

of many generations. 

Some of the British national traits are resulting from the British way of life. 

The British are known as a people self-assured, absolutely confident in their 

national sense of superiority. Deep down the British still fell pretty satisfied with 

themselves.  

Некоторые из британских национальных черт являются результатом 

британского образа жизни. Британцы известны как уверенный в себе народ, 

абсолютно уверенный в своем национальном чувстве превосходства. В 

глубине души британцы по-прежнему были вполне удовлетворены собой. 

              

As a very sporty nation, the British invented and still do some original sports 

and games. Two of them obtained world-wide popularity; I mean football, or 

soccer, and boxing. 

Как очень спортивная нация, англичане изобрели и до сих пор 

занимаются некоторыми оригинальными видами спорта и игры. Два из них 

приобрели всемирную популярность. Я имею в виду футбол и бокс. 
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The history of the UK is the story of how a small island country became the 

world’s most powerful nation and then declined. Thought it is no longer the 

world’s power, the UK is still a leading industrial and trading nation. The UK 

today is in a state of change and is seeking its new role in the world. 

            

История Великобритании – это история о том, как маленькая островная 

страна стала самой могущественной страной в мире, а затем пришла в 

упадок. Хотя Великобритания больше не является мировой державой, она по 

- прежнему является ведущей индустриальной и торговой страной. 

Великобритания сегодня находится в состоянии перемен и ищет свою новую 

роль в мире. 
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Conclusions / Выводы 

We looked at “The Influence of Geographical Position on the People’s 

Lives” followed by the geographical position of the UK, excellent roads, love for 

gardening,(the) most important industry in Great Britain, preferences of spending 

holidays and national character. I’d like to add that some national characteristics of 

people from different countries are a result of the influence of geography and 

environment on the country.  

In my opinion Great Britain is an attractive land. I haven’t been to Britain 

yet, and I’d like to visit this country very much, because I like the English 

language, and I’m curious to learn about everyday life of the people who speak this 

beautiful language, and just see the sights.  

 As I already said to visit Great Britain is one of my greatest dreams. Of 

course, I’d like to go to London first, it’s a must, I think. But there are so many 

places in this country that are worth visiting. Liverpool – the home city of the 

Beatles, Manchester – famous for its football club, Stratford-on-Avon – the 

birthplace of W. Shakespeare; Lock Ness – the lake where a monster is supposed 

to live. And I’d like to visit the Lake District. It’s a beautiful region of lakes and 

mountains in the country of Cumbria, in northwest of England. The region contains 

15 lakes.  

Its beauty attracted many poets, writers and artists. In conclusion I’d like to 

tell that this project helped me to learn the country of studied language more 

deeply. I’m admired with devotion to the British crown, I’m surprised at left sided 

movement, specificity of the British education is not clear, nonpluses feature of 

English humor. Great Britain – the exclusive country on all indicators. Eccentricity 

of this island state, where there is no such place which is removed from the sea 

more than on 120 km, begins that nobody can understand when and how to name 

correctly this country.                                                              

Here for anybody not surprisingly to live in the houses of XVII century, go 

for Sunday mass in the cathedral of XI century, have dinner in the pub where the 
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body of Oliver Cromwell was proposed, work in an office being on the territory of 

an object of UNESCO. 

Memory – one of main treasures of modern Great Britain inherited and kept 

ages. On an island, there is not an aroma of love as in Paris or majesty as in Rome, 

but that special, a barely perceptible aroma which you can feel in Great Britain 

charms us and compels to dream about a trip in this country, modest, but charming. 

Мы рассмотрели "Влияние географического положения на жизнь 

людей и их образ жизни": географическое положение Великобритании, 

отличные дороги, любовь к садоводству, наиболее важная отрасль в 

Великобритании - рыболовство, праздники и национальный характер. 

Добавлю, что некоторые национальные особенности людей из разных стран 

являются результатом влияния географии и окружающей среды на страну.  

На мой взгляд, Великобритания является привлекательной страной. Я 

еще не была в Великобритании, и я хотела бы посетить эту страну, потому 

что мне нравится английский язык, и мне любопытно узнать о повседневной 

жизни людей, которые говорят на этом прекрасном языке, и просто 

посмотреть достопримечательности.  

Как я уже сказала, посетить Великобританию является одной из моих 

величайших мечтаний. Конечно, я хотела бы поехать в Лондон, во-первых, 

это необходимо, я думаю. Но есть так много мест в этой стране, которые 

стоит посетить. Ливерпуль - родной город Битлз, Манчестер - известный 

своим футбольным клубом, Стратфорд-на-Эйвоне - родина В. Шекспира; 

Блокировка Несс - озеро, где монстр должен жить. И я хотела бы посетить 

Озерный край. Это красивый регион озер и гор в стране Камбрия, на северо-

западе Англии. Регион содержит 15 озер. Его красота привлекла многих 

поэтов, писателей и художников. 

В заключение хочу сказать, что этот проект помог мне глубже выучить 

страну изучаемого языка. Я восхищаюсь преданностью британской короне, 

меня удивляет левостороннее движение, специфика британского образования 

не ясна, не плюсы особенность английского юмора. Великобритания - 
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исключительная страна по всем показателям. Эксцентричность этого 

островного государства, где нет такого места, которое удалено от моря более 

чем на 120 км, начинается с того, что никто не может понять, когда и как 

правильно назвать эту страну.  

Здесь ни для кого не удивительно жить в домах XVII века, ходить на 

воскресную мессу в собор XI века, обедать в пабе, где было предложено тело 

Оливера Кромвеля, работать в офисе, находящемся на территории объекта 

ЮНЕСКО. 

Память – одно из главных сокровищ современной Великобритании, 

унаследованное и сохраненное веками. На острове нет аромата любви, как в 

Париже или величия, как в Риме, но этот особенный, едва заметный аромат, 

который вы можете почувствовать в Великобритании, очаровывает нас и 

заставляет мечтать о поездке в эту страну, скромной, но очаровательной. 
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